
117 

3. Грайс, Г. П. Логика и речевое общение / Г. П. Грайс // Новое в 
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Изучение иностранных языков направлено на формирование вторичной и 

последующих языковых личностей, что является необходимым условием для 
успешной интеграции в иноязычное сообщество [1]. Формирование языковой 
личности подразумевает корректную реализацию не только грамматических и 
лексических структур, но и фонетических единиц.  

В настоящее время при изучении иностранных языков в начальной школе 
используются различные интерактивные технологии, направленные на форми-
рование продуктивных навыков в рамках лексических и грамматических 
структур, при этом меньшее внимание уделяется освоению фонетики изуча-
емого языка, несмотря на то, что формирование произносительных навыков на 
ранних этапах развития ребенка (во время сензитивного периода), а безакцент-
ное владение, по мнению многих исследователей, может быть сформировано 
только до 11 лет. [2, 3, 4, 5]. Обучение в более позднем возрасте в большинстве 
случаев приводит к уровню «близкого к безакцентному» произношения. Однако 
формирование профессиональной фонетико-фонологической компетенции, как 
показывает практика, возможно и в более позднем возрасте.  

При обращении к исследованиям на базе немецкого языка, изучающим 
влияние русского акцента на восприятие речи носителями языка, можно 
отметить, что нарушение фонематических признаком гласных звуков, 
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например, изменение качества и количества гласного (Pollen [pᴐlən] вместо 
Polen [po:lən]), недостаточная аспирация глухих смычно-взрывных согласных 
(восприятие носителем [ba:ɐ̯] вместо [pa:ɐ̯]), а также смещение словесного и 
фразового ударения, приводят к искажению смысла высказывания, и, как 
результат, к недопониманию или полному нарушению коммуникации [6]. 
Например, реализация нисходящего мелодического тона вместо восходящего  
в вопросительных предложениях может восприниматься как грубость,  
«а заметное расширение мелодического диапазона ассоциируется у носителей 
немецкого языка с «напевом»» [7, с. 15]. В то же время в предложениях с 
вопросительным словом, односинтагматических повествовательных предложе-
ниях, последней синтагме многосинтагматических предложений вместо 
нисходящего тона реализуется восходящий, что подразумевает незавершен-
ность высказывания [8]. Однако важно не только «качество», но и количество 
фонетических ошибок, повышенная частотность которых в речи неизбежно 
вызывает чрезмерное напряжение со стороны слушающего, что, в свою очередь 
можно также привести к нарушению коммуникации [9, 10]. Кроме того, ярко 
выраженный иноязычный акцент является важным социальным маркером, 
который зачастую негативно влияет на оценку говорящего носителем языка [7].  

Немаловажным фактором является и перцептивная сторона изучения 
фонетики, так как некорректный акустический образ, сформированный в 
сознании обучающегося за счет некорректной реализации той или иной фонемы 
или интонемы, в значительной мере влияет на навык аудирования. В данном 
случае любое «отклонение» от того произносительного эталона, который 
привык слышать обучающийся в аудиофайлах учебника или речи 
преподавателя, требует больших усилий для распознавания и времени для 
адаптации к акценту говорящего. 

Таким образом, для предотвращения недопониманий и предвзятого 
отношения из-за выраженного иноязычного акцента как следствие интер-
ференции родного языка в процессе межкультурной коммуникации необходимо 
обратить внимание на формирование фонетических навыков у детей младшего 
и среднего школьного возраста. Сензитивный возраст считается наиболее 
благоприятным для развития фонетических навыков, так как ребёнок может 
лучше усваивать и воспроизводить как сегментные, так и супрасегментные 
модели, чем взрослый [1]. 
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